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ОСОБЛИВОСТІ РЕАЛІЗАЦІЇ СКЛАДНИХ БЕЗСПОЛУЧНИКОВИХ РЕЧЕНЬ 

У ПОВІСТІ М. СТЕЛЬМАХА „ГУСИ-ЛЕБЕДІ ЛЕТЯТЬ…” 

Науковому вивченню питань у галузі синтаксису складного, зокрема безсполучникового, речення присвячено низку праць та досліджень. Адже, будучи первісним типом складних речень, безсполучникові конструкції і нині викликають цікавість у мовознавців. Так, теоретичні засади вивчення складного речення були викладені у роботах таких мовознавців, як С. Бевзенко, Л. Булаховський, І. Вихованець, Н. Волгіна, Я. Головацький, Н. Гуйванюк, П. Дудик, А. Загнітко, М. Кобилянська, І. Кручиніна, Й. Лозинський, М. Лучкай, Л. Максимов, А. Медушевський, М. Петерсон, О. Пєшковський, М. Поспєлов, Л. Прокопчук, С. Смаль-Стоцький, П. Фортунатов, К. Шульжук та ін. 

Творчість Михайла Стельмаха неодноразово ставала об’єктом різнопланового дослідження низки науковців. Акцентувалася увага як на літературознавчих, так і на мовознавчих аспектах. Проте складні безсполучникові речення у повісті „Гуси-лебеді летять…” піддаються вивченню вперше, що й зумовлює актуальність теми нашого дослідження.

Темою статті є аналіз структурно-семантичних особливостей реалізації складних безсполучникових речень у повісті М. Стельмаха „Гуси-лебеді летять…”

Безсполучниковим складним реченням називається речення, частини яких об’єднуються в єдине структурно-семантичне ціле інтонаційно, без допомоги сполучників і сполучних слів [див.: 4, с. 345]. 

За своєрідністю смислових зв’язків між предикативними одиницями складні безсполучникові речення поділяються на речення з однофункціональними (однотипними, однорідними) і різнофункціональними (різнотипними, неоднорідними) предикативними частинами. 

Однофункціональність предикативних частин безсполучникових складних речень визначає їхню синтаксичну однорідність, рівноцінність, семантичну скоординованість. Вони певною мірою співвідносні з частинами складносурядних речень і можуть виражати часові або зіставно-протиставні відношення, що зумовлює їхню структуру [1, с. 298–299].

У повісті М. Стельмаха „Гуси-лебеді летять…” функціонують складні безсполучникові речення із часовими відношенням [4, c. 347] – 71,8%, що мають різні значеннєві відтінки, зокрема виражають одночасність, сумісність або відповідність дій і явищ і перебувають у плані минулого часу: Але жодна крихітка житейського бруду не виповзла з двору моїх дідів, недобре слово з мох уст не торкнулося жодної людини [2, с. 88]; До землі вже прихилився зоряний вечір, з городів запахло чорнобривцями, соняшниками, прив’ялими нагідками [2, с. 111] або теперішнього: Спідниця з червоної баї кружляє навколо її легких босих ніг, у косах коливається патлатенька гвоздичка [2, с. 95]. 

Представлені в повісті і безсполучникові складні речення з однофункціональними предикативними частинами зі значенням одночасності, де лексико-морфологічним засобом вираження відношень виступає анафоричне вживання займенника хто і прислівника тут: Бо хто пособить у світі бідному чоловікові, хто дасть йому скибку хліба чи ложку борщу? [2, с. 68]; Тут біднота зустрічалася із своїми надіями, тут вона слухала ленінську правду і на раз за неї брала до рук російську трьохлінійку, і англійські, французькі, німецькі та австрійські рушниці [2, с. 103]. З метою уникнення стилістично невиправданого повторення однакових членів речення, в останньому прикладі додатковим засобом вираження сумісності і відповідності дій є використання співвідносного займенника вона замість іменника біднота.

Складні безсполучникові речення аналізованого твору із часовими відношеннями, що вказують на часову послідовність дій, характеризуються сталим порядком предикативних частин, а дієслова-присудки цих частин виражаються формами теперішнього часу, наприклад: Юхим подає видовжену долоню, я б’ю своєю по ній і примовляю [2, с. 65].

Меншого поширення в повісті „Гуси-лебеді летять…” набули однотипні складні безсполучникові речення із зіставно-протиставними відношеннями [4, c. 348] – 28, 2 %. Такі конструкції у творі представлені лише реченнями зі значенням протиставлення: Дід свої (гриби) посушив, Бабині – сиренькі [2, с. 120]. 

Своєрідність мови повісті полягає у переважанні складних безсполучникових речення з різнофункціональними предикативними частинами – 64, 2% відносно речень з однофункціональними предикативними частинами – 35, 8 %. 

Різнофункціональні предикативні частини безсполучникових речень семантично неоднорідні, залежать одна від одної, співвідносні з частинами деяких різновидів складнопідрядних речень. Такі речення мають закриту структуру, бо у своєму типовому вияві формуються лише із двох предикативних частин [див.: 1, с. 300–301].  

Серед названих конструкцій у тексті домінують речення, що виражають причинові семантико-синтаксичні відношення [1, c. 301] – 42,8 %, де друга предикативна частина розкриває причину дії чи стану першої: Ой, не можу тобі, Михайлику, запомогти: піп усі книжки, як невільників, замикає [2, с. 96]; Та ця помилка дорого коштувала мені: мати почала на ніч замикати каганчика у прискринку [2, с. 47]. 

Складним безсполучниковим реченням з причиновим значенням притаманні різні форми вираження присудків. Зокрема, присудки перших предикативних частин можуть бути представлені дієсловами у формі дійсного способу: Я тягнусь до гори і сам собі не вірю: від зарічки знову над нашою хатою пролітають лебеді! [2, с. 27]; Раптом моє серце тенькнуло, опустилося трохи вниз і радісно завмерло: невдалік од отруйного стебла „воронячого ока” красовито стоять два близнюки – червоноголовці [2, с. 121]; наказового способу: Ти язиком говори, а рукам свободи не давай: вони у тебе земляничним милом не пахнуть [2, с. 54]. Рідше перші складники такого типу речень виступають у повісті односкладними реченнями: Матушки саме дома не було: вона аж у Літин поїхала храмувати [2, с. 92]; От цього, жінко, вже не може бути: масло через дійки не пролізе [2, с. 37]. 
Для конкретизації, уточнення, роз’яснення сказаного у повісті „Гуси-лебеді летять…” автором використовуються речення з пояснювальними відношеннями [1, c. 302] – 35, 3%: І от ми обоє стоїмо в просторому покої перед великим (на ньому й спати можна) столом поповича; його нещодавно революція витурила з якогось київського інституту [2, с. 98]; Тепер тут було чимало людей, деякі поприходили прямо з роботи [2, с. 126]. 

У цих реченнях друга предикативна одиниця доповнює зміст як окремих членів речення першої частини: Вона підіймає важку ляду скрині і подає мені торбу, пошиту з широкого рукава сорочки, на ній і досі червоніють квіти її дівування [2, с. 117]. Я зараз підшукаю тобі дуже інтересну книгу, в ній усе розбереш [2, с. 125] ; так і першої частини в цілому: А дядько Себастьян не розжився в економії ні на коня, ні корівчини, ні плуга, а привіз піаніно і цим розвеселив не лише своє село, а й увесь повіт: хто тільки не сміявся й не глузував з цього дива [2, с. 112]. 

Характерна для мови досліджуваної повісті наявність складних безсполучникових речень з різнофункціональними предикативними частинами із наслідковим значенням [див.: 1, c. 302] – 19, 3%, у яких друга предикативна частина вказує на наслідок перебігу дій, про які мовиться у першій: Ми триста років фактично мовчали, нам треба виговоритися за триста років [2, с. 108]; Сміх зіскакує з очей Бабенка, вони викруглюються і вже ненавистю впиваються в старого [2, с. 109]; Свята церква поклада на діда покуту: він якийсь час мусив кожного, навіть найменшого свята ходити на всі богослужби [2, с. 36]. 

Вживаються у творі речення із з’ясувально-об’єктним значенням [див.: 1, c. 30] – 2,6 %. Перша частина таких речень містить інформативно недостатні слова, які потребують доповнення, конкретизації (це насамперед дієслова пам’ятай, кажуть): І пам’ятай: усякій людині, при охоті, можна обламати крила [2, с. 139]; Недарма кажуть: бідному Савці нема долі ні на печі, ні на лавці… [2, с. 102]. 
Особливість вживання безсполучникових речень з різнофункціональними предикативними частинами в повісті „Гуси-лебеді летять…” полягає також у відсутності речень, що виражають часові, умовні, допустові та порівняльні відношення.  

Характерним для мови повісті є наявність структур, що складаються із трьох і більше предикативних одиниць і становлять собою багатокомпонентні безсполучникові речення, частини яких можуть перебувати між собою у відношеннях однорідності або неоднорідності [див.: 4, с. 354].  

Безсполучникові багаточленні складні речення представлені у творі конструкціями з однорідною безсполучниковістю – 34, 5 %, що виражають одночасність дій: Проти місяця заблищали стремена, забряжчала зоря, під копитами м’яко застугоніла земля [2, с. 144]. У цьому прикладі значення одночасності підтримується присутністю у першій частині спільного для предикативних одиниць складного речення об’єднуючого їх другорядного члена проти місяця.
Речення з неоднорідною безсполучниковістю у мові повісті вживаються рідше – 26, 3 %. Відношення між складниками таких утворень обмежуються причиновим значенням: Тепер я заспокоююсь: значить, сонце не може згубити своїх ключів, воно їх десь носить на шиї або ув’язує на руці [2, с. 27]. 

Окремий структурний тип становлять складні багатокомпонентні речення з однорідною і неоднорідною безсполучниковістю [4, c. 356]. Ці конструкції домінують серед багатокомпонентних речень повісті „Гуси-лебеді летять…” – 39,2 % та характеризуються тим, що їхні частини становлять собою єдину комунікативну одиницю і перебувають у пояснювальних, зіставно-протиставних відношеннях: У нас в одному класі вчиться дві групи – менші сидять попереду, більші – позаду [2, с. 149]; з умовним, зіставно-протиставним значенням: Треба десь зробити січкарню, драча, крупорушку чи керата, – співаючи, зробить, дайте тільки заліза, дерева і ввечері добру чарку монопольки [2, с. 35]. 
Отже, специфіка синтаксису повісті М. Стельмаха „Гуси-лебеді летять…” полягає у використанні усіх типів складних безсполучникових речень, з-поміж яких домінують складні безсполучникові речення з різнофункціональними предикативними частинами (речення, що виражають причинові, пояснювальні, наслідкові, з’ясувально-об’єктні відношення) – 46,4 %, менш продуктивними є безсполучникові складні речення з однофункціональними предикативними частинами (речення із часовими та зіставно-протиставними  відношеннями) – 29,7 %, і лише 23,9 % відведено багатокомпонентним безсполучниковим реченням (речення з однорідною безсполучниковістю, з неоднорідною безсполучниковістю, конструкції з однорідною і неоднорідною безсполучниковістю). 
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Анотація

У статті з’ясовано специфіку типології і функціонування складних безсполучникових речень у повісті М. Стельмаха „Гуси-лебеді летять…”, визначено основні засоби вираження синтаксичного зв’язку і смислових відношень між частинами складних речень, досліджено продуктивність наявних видів складних речень. 
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